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Ce[e ffei f,arur(
a{e domnufui frartagnan-tatd,(

in cea dintAi luni a lui aprilie 1-626,tArgul Meung, unde s-a

niscut autorul Romanului Trandafirului., pirea a fi in toiul unei
fierberi atAt de cumplite, ca gi cAnd hughenofii ar fi izbutit sd-l

schimbe intr-un al doilea La Rochelle... VizAnd cum fug femeile
spre uli1a mare gi a'szindlipete de copii in pragul ugilor, o seami
de tArgoveli igi puneau repede platoga gi, apucAnd o flintd sau

un baltag, ca si se simti mai tari, se indreptau spre hanul
La Morarul vesel, in fafa ciruia o gloatd gilagioasi gi nespus de

curioasi se imbulzea, crescind cu fiece clipi.
Pe vremea aceea deseori se stArneau panici cumplite gi rare

erau zilele cAnd un orag sau altul nu-gi trecea in hrisoave
asemenea pacoste. Nobilii se luau la harli intre ei; cardinalul
se rizboia cu regele gi cu nobilii; spaniolul se rizboia cu nobilii,
cu cardinalul gi cu regele. Pe lAngi aceste lupte mocnite sau

obgtegti, tainice sau figige, mai erau pe deasupra hofii, cerge-

torii, hughenotii, lupii gi valefii, care se ni.pusteau asupra
tuturor. TArgovelii erau vesnic inarmali impotriva ho1ilor, a
lupilor gi a valelilor, adesea impotriva nobililor gi hughenolilor,

. 
Romanul Trandafirului (Le roman de la Rose) - celebru roman alegoric 9i didac-

tic (secolul al XIII-lea), foarte rispAndit in Evul Mediu; prima parte a fost
scrisi de Guillaume de Lorris, iar a doua de Jean Clopinel, zis Jean de Meung.

-. 
Orag francez,pe coasta Atlanticului, citadela hughenofilor - denumire a cal-

vini;tilor francezi -, cucerit de Richelieu in 1628'
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cateodati impotriva regelui, dar niciodati impotriva cardinalu-

lui sau a spaniolului. Ca urmare a acestor niravuri inridicinate,
in amintita zi de luni a lui aprilie !626, tArgovelii auzind larmi
gi nezirind nici steagul galben cu rogu gi nici uniformele ducelui

de Richelieu, se repeziri cu tolii inspre hanul La Morarul uesel.

Ajungi acolo, fiecare igi putu da seama de pricina acestei

fierberi.
Un tinir... si-i schigim portretul dintr-o singuri trisituri

de condei: inchipuifi-vi pe Don Quijote la optsprezece ani; Don

Quijote fird armuri, nici pe piept, nici pe coapse, un Don Quijote
imbricat intr-o haini scurti de lAni, a cirei culoare albastrd se

schimbase cu vremea, batand nedeslugit cAnd in viqiniu, cAnd

intr-un azuriu ca cerul. Fala prelungi Ei oacheqi, umerii obra-

jilor iegili in afari - semn de viclenie; muqchii filcilor vAnjoqi -
alt semn dupi care deosebeqti fi;ta- gteE pe un gascon chiar
cAnd nu poarti beretd; tAnirul nostru purta insi o bereti im-
podobiti cu un soi de pani; privirea deschisi si ageri, nasul

vulturesc, dar bine ficuq prea inalt pentru un beielandru, prea

scund pentru un berbat implinit; un ochi mai pulin incercat
I-ar fi luat drept fiul unui fermier, plecat in cilitorie, daci
nu i-ar fi vizut spada lungi care, ati.rnati la cureaua de pe

piept, se lovea de coapsa stipAnului, cAnd acesta umbla pe jos,

sau de pirul zbirlit al calului, cind umbla cilare'
Cici tlnirul nostru avea un cal, 9i calul acesta era atAt de

batAtor la ochi, incAt nu putuse trece neluat in seami. Era un

cilu! din B6arn, si fi avut intre doisptezece qi paisprezece ani,

cu pirul galben, cu coada retezatd, dar cu ariceali la picioare, 9i
care, degi inainta cu capul mai jos de genunchi, ficAnd de prisos

folosirea cipistrului, era totugi in stare si stribati opt leghe pe

zi. Din nefericire, insugirile acestui cal erau atAt de bine ascunse

sub pirul fistichiu gi infipgarea lui nistruqnic5., incAt, intr-o
vreme in care toati lumea se pricepea la cai, ivirea sus-pome-

nitului cilu! la Meung, unde intrase abia de un sfert de ceas pe

poarta Beaugency, stArni o impresie atAt de neplicutd, incAt
se resfrAnse chiar gi asupra cilireqului.

Faptul acesta ii indurerase cu atit mai mult pe tAnirul
dArtagnan (cici aga se numea acest Don Quijote al acestei alte
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- Cei tre{, muschetari,-
Rossinante.), cu cAt igi didea seama ci oricAt de bun cildre! ar
fi fost, tot l-ar fi ficut de ocari asemenea mArfoagi. De aceea

si primise cu inima grea darul tatilui sdu. $tia ci asemenea
dobitoc prefuia pe pufin douizeci de livre... E drept ci vorbele
care insofiseri darul erau de nepreluit.

- Fiule, ii spusese gentilomul gascon in acel curat dialect
bearnez de care Henric al lV-lea--- nu se putus e dezbiraniciodati,
fiule, ca mAine vor fi treisprezece ani de cdnd calul ista s-a
niscut in casa tatdlui tdu, pe care n-a pirisit-o niciodati; e un
lucru care ar trebui sd te indemne s5-l iubegti. Nu cumva s5-l
vinzi. Lasi-l si moari linistit, cum se cuvine, de bdtrinete, si
daci pleci cu el la ri.zboi, cru!i-l, a$a cum ai crufa un slujitor
bitrAn. Daci vei avea cinstea sd fii primit la curte, urmi bAtra-
nul dArtagnan, cinste la care de altfel ili di dreptul obArgia ta
de vili veche, apir6-!i cu demnitate, pentru tine gi pentru ai
tii, titlul de gentilorn, pe care mosi-stri.mosii nogtri l-au purtat
cu fruntea sus mai bine de cinci sute de ani. Prin ai trii, inleleg
pe pirinli gi pe prieteni. Nu ierta niciodati niminui nimic,
decAt cardinalului gi regelui. Prin birbdgia lui - ia bine seama -,
numai prin barbalia Iui, un gentilom igi croiegte azi drum in
viafi. Cine govdie o clipi, acela scapi poate norocul pe care
soarta i-lhZndzea tocmai atunci. Egti tinir gi trebtiiE'si fii
viteaz din doud pricini: intAia, pentru ci egti gascon, gi a doua,
pentru ci egti fiul meu. Nu te teme de imprejuriri neasteptate,
ba chiar aleargi dupi nizdrivinii. Te-am pus si invefi mAnuirea
spadei; ai un genunchi de fier gi incheietura miinii de o[el.
Bate-te mereu, bate-te iu atAt mai mult cu cAt duelurile sunt
oprite; a te bate inseamnd deci a avea o indoiti cutezanfd. Nu-!i
pot dirui, fiul meu, decAt cincisprezece scuzi****, calul meu gi
povefele pe care le-ai auzit. La toate astea, mama ta va adiuga

- 
Rossinanta - numele iepei pe care cilirea Don Quijote.-- Livri - veche monedi francezd care valora aproape un franc.

--- 
Rege al Frangei intre 1589 gi 1610; a dus o politici de restabilire a autoritilii
regilor in provinciile franceze si de refacere economici a lirii, secdtuiti in
urma celor 40 de ani de rizboaie civile; a incurajat agricultura. A murit
asasinat.

---- 
Scud - veche monedi de argint care circula in apusul Europei.
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o refeti, ce-o stie de la o liganci, a unui balsam care lecuieqte,

ca prin minune, orice rani, daci n-a atins inima. Trage folos

din orice gi triiegte fericit viafd indelungati.
Mai vreau si adaug cAteva cuvinte, ca si-!i pot da o pi1d5, nu

din viala mea, cici eu n-am fost niciodati la curte si n-am luat
parte decAt la rdzboaiele religioase, de bunivoie; vreau s5-!i
vorbesc de domnul de Tr6ville , care a fost Pe vremuri vecinul

meu gi care a avut cinstea de a se juca, in copilirie, cu regele

nostru, Ludovic aI XIII-lea, Cel de Sus s5-l aibd in pazi. Uneori,

din joaci, ajungeau Ia bataie, iar in aceste betai nu regele iegea

totdeauna biruitor. Loviturile primite au fost izvotul. preluirii
gi prieteniei sale pentru domnul de Tr6ville. Mai tArziu, domnul

de Tr6ville s-a mai batut gi cu alpi: de cinci ori pe vremea intAiei

sale cdlitorii la Paris, de gapte ori de cAnd a inchis ochii ripo-
satul rege pAni la majoratul celui tinir, fAra a mai pune Ia soco-

teali atAtearizboaie gi asedii; iar de atunci 9i pAni azi, poate

inci de o suti de ori! Aga ci, in ciuda legilor, a poruncilor scrise

gi a zilelor de inchisoare, iati-l azi ci;pilan al muschetarilor,
adici iati-l cipetenia unei legiuni de cezari pe care regele pune

mare pre! gi de care chiar cardinalul se teme, eI, care - dupi cum

se gtie - nu prea cunoaste ce-i aceea frici. Mai mult, domnul de

Tr6ville cAEtigd zece m7i de scuzi pe an; asta inseamni cd e nobil
cu mare faim5. A inceput la fel ca 9i tine; du-te Ia el cu aceasti

scrisoare gi urmeazi-i pilda ca si ajungi 9i tu ca el.

SpunAnd acestea, betrAnul domn dArtagnan inmAni fiului
o scrisoare dinainte pregititd, apoi il incinse cu propria lui
spadi si, sirutAndu-I duios pe amAndoi obrajii, il binecuvAnti.

Iegind din camera pirinteasci, tAnirul didu peste maicd-sa;

il agtepta cu faimoasa releti de care, in urma sfaturilor primite,
avea si se foloseasci adeseori. De data asta, rimasul bun a linut
mai multi vreme Ei a fost cu mult mai duios, nu din pricini ci
domnul dArtagnan nu si-ar fi iubit fiul, singura lui odrasle,

dar domnul dArtagnan era birbat 9i ar fi socotit nepotrivit din
partea unui birbat si se lase coplegit de emolie, pe cAnd doam-

na dArtagnan era femeie gi, mai mult decAt atAt, era mami'
Ea plAnse amarnic gi, trebuie s-o spunem spre lauda tAnirului
dArtagnan, in pofida sforfirilor lui de a rimine netulburat,
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Cei trei muscfretari

aga cum i-ar fi stat bine unui viitor muschetar, firea il invinse
gi didu drumul guvoiului de lacrimi din care abia izbuti si
ascundi jumitate.

in aceeagi zi, tinirul porni la drum, inzestrat cu cele trei
daruri pirintegti, alcituite, dupd cum am mai spus, din cinci-
sprezece scuzi, din ciluful pomenit 9i din scrisoarea citre
domnul de Tr6ville; se-nfelege de la sine cd sfaturile date nu
intrau in socoteali.

Cu un astfel de vade mect)m*, dArtagnan era, prin starea sa

sufleteasci gi trupeasci, o copie credincioasi a eroului lui
Cervantes, cu care l-am aseminat in chip atAt de fericit, atunci
cAnd indatorirea noastri de istoric ne-a silit si-i schiqim por-
tretul. Don Quijote lua morile de vint drept uriagi gi oile drept
ogti; dArtagnan lua orice surAs drept o jignire gi orice privire
drept afAfare. Ca urmare, igi linu pumnul inclegtat de-a lungul
drumului intre Tarbes gi Meung, ingficindu-gi mAnerul spadei,
una peste alta de zece ori pe zi; totugi, pumnul nu se abatu
asupra nici unei filci qi spada nu-qi pirisi teaca. Nu doar ci
infiligarea bietului cilu! galben n-ar fi stArnit destule zAmbete
pe fafa trecitorilor, dar cum pe deasupra mirloagei zdngdnea
o namili de spadd gi cum pe deasupra acestei spade sclipea o

ciutituri mai mult crunti. decAt trufagd, trecitorii igilfifrAnau
rAsul, sau, daci risul le biruia prevederea, atunci se sileau s5. nu
rAdi decit din collul gurii, ca mSgtile din vechime. DArtagnan
isi pistrd deci linuta mindri gi amorul-propriu negtirbit pini
la pripiditul acela de origel Meung.

Dar ajuns acolo, in vreme ce descileca in fafa porfii La Mora-
rul vesel, f5.rd. ca nici hangiul, nici vreun slujitor sau vreun
grdjdar si-i lind calul de dArlogi, dArtagnan z5;rila parter, in
dreptul unei ferestre lntredeschise, un gentilom seme!, de

staturi inalti gi cam mohorit Ia obraz, care stitea de vorbe cu
doi insi ce pi.reau a-l asculta cu multe luare-aminte. DArtagnan
crezt), firegte, ca de obicei, ci era vorba despre el gi incepu si
asculte. De data asta se ingelase doar pe jumitate: nu despre
el era vorba, ci despre calul lui. Gentilomul pirea ci ingiri

t3

Mergi cu mine (lat.), aici cu sensul de lucruri nedespirlite de tine.
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Magistratt Si mifitari

A doua zi dtpd, aceste intAmpliri, vdzdnd ci Athos nu se

aratd, dArtagnan gi Porthos au adus la cunogtinli domnului
de Tr6ville disparilia prietenului 1or. Cit priveqte pe Aramis, el

ceruse o invoire de cinci zile gi mergea zvonul cd se afl5la Rouen,

pentru treburi de familie.
Domnul de Tr6ville era pirintele ostagilor lui' Cel mai ne-

insemnat gi mai necunoscut dintre ei, daci purta uniforma de

muschetar, putea fi sigur de ajutorul 9i de spriiinul cipitanului,
ca gi cum acesta ar fi fost propriul siu frate.

Se duse deci, numaidecAt, la procurorul general. Chemat in
grabi, ofilerul care comanda corpul de garde de la Croix-Rouge

limuri cd deocamdati Athos se afla gizduit Ia inchisoarea de la

Fort-1'Evdque.
Athos trecuse prin toate incercirile la care am vizut ci fusese

supus gi Bonacieux.
Cunoagtem scena confruntirii dintre cei doi definufi. Athos,

care pini atunci ticuse chitic, de teami ca dArtagnan, harluit
la rAndul lui, sd nu fi avut rdgazrl'trebuincios, mirturisi din clipa

aceea ci numele lui e Athos, gi nu dArtagnan.
Adiugi ci nu cunoagte nici pe domnul, nici pe doamna

Bonacieux, ci nu vorbise niciodati nici cu unul, nici cu celalait;

cd venise cam pe la zece seara la prietenul lui, domnul dArtagnan,

gi ci pAni atunci fusese la domnul de Tr6vi11e, unde luase masa

de seari; douizeci de martori, addugi el, pot si faci dovada,

173



A{exandre Dumas +

qi didu numele mai multor gentilomi de seami, printre care
domnul duce de La Tr6mouille.

Al doilea comisar rimase tot atAt de uluit ca si primul fale
de declaraqia simpli gi hoterate a acestui muschetar, pe care ar
fi fost bucuros si se rdzbune, aga cum le place atAt de mult ma-
gistrafilor de cAte ori le cad in mAni militari; dar numele dom-
nului de Tr6viile gi al domnului duce de La Tr6mouille indemnau
la chibzuiali.

Athos a fost trimis, de asemenea, acasd la cardinal, dar, din
nefericire, cardinalul se afla la palatul Luvru, la suveran.

Tocmai atunci domnul de Tr6vi11e, care-i pirisise pe procu-
rorul general gi pe comandantul inchisorii Fort-l'Evdque, firi
si-l fi putut gisi pe Athos, sosi gi el la Maiestatea Sa.

Fiind cipitan al muschetarilor, domnul de Tr6ville putea intra
Ia rege oricAnd.

Se gtie ce binuieli avea regele impotriva reginei, binuieli pe
care cardinalul Ie linea mereu treze; cAnd era vorba de intrigi,
acesta se ferea mai mult de femei decAt de barbagi. Una dintre
pricinile de seami ale acestor bdnuieli era mai ales prietenia
Annei de Austria pentru doamna de Chevreuse. Aceste doui
femei il nelinigteau mai mult decAt rd,zboaiele cu spaniolii, mai
mult decit neinlelegerile cu Anglia sau greutilile financiare
prin care trecea Franfa. in ochii gi in sufletul lui, doamna de

Chevreuse slujea pe regini nu num.ai in intrigile politice, dar,
ceea ce-l chinuia mai tare, gi in cele de dragoste.

La primele cuvinte rostite de cardinal despre doamna
de Chevreuse, pe care toli o credeau la Tours, in surghiun, dar
care venise la Paris, gi vreme de cinci zile, cdt stituse in orag,
polilia ii pierduse urma, regele igi iegi din fire. Plin de toane
si necredincios, regele linea si fie poreclit Ludovic cel Drept gi

Ludovic cel Cast. Posteritatea va infelege cu greu aceasti fire, pe

care istoria o tilmicegte numai prin fapte, Ei niciodati prin
inlanluiri de judecati.

CAnd cardinalul addugi ci nu numai doamna de Chevreuse
venise la Paris, dar cdregina avea iar5gi legituri cu ea printr-una
dintre acele intocmiri misterioase care pe atunci se numea o
cabali, cAnd destiinui regelui ci el, cardinalul, era tocmai gata

174

x

I
I
I

I
I

l

i



Cei trei muscheturi-

si descurce ilele incAlcite ale urzeliLor, dar, din nefericire, toc-

mai cAnd trimisul reginei pe langi surghiuniti putea fi prins

asupra faptului, impreuni cu toate dovezile, un muschetar

indrdznise si. curme cursul justifiei, nipustindu-se cu spada in
mani asupra unor vrednici slujitori ai legii, care primiserd sar-

cina si cetceteze nepirtinitor toatd chestiunea numai pentru

a o aduce regelui la cunogtinli, Ludovic aI XIII-lea nu se mai

putu stipAni; flcu un pas spre apartamentul reginei, prada

acelei cumplite minii mute, care, cAnd il nipidea, impingea pe

acest suveran la cea mai cr6.nceni cruzime.

$i totugi cardinalul nu pomenise inci nici un cuvAnt despre

duceie de Buckingham.
Tocmai atunci intri gi domnul de Tr6ville, rece, cuviincios,

intr-o linuti fire cusur.

Prezen\acardinalului gi chipul tulburat al regelui il ficuri pe

domnul de Tr6ville si binuiasci ceea ce se petrecuse. Si se simli
deodati la fel de tare ca Samson in fala filistenilor'

Ludovic al XIII-iea tocmai pusese mAna pe clanla uqii; la

zgomotul ce-l ficuse domnul de Tr6ville intrind, se intoarse'

-Vii la vreme, domnule, ii spuse regele, care nu se putea pre-

face atunci cind igi iegea din fire; frumoase lucruri aflu despre

muschetarii dumitale.

- $i eu, rS.spunse cu riceali domnul de Tr6vilie, am venit si
destiinuiesc Maiestilii Voastre lucruri frumoase despre ma-

gistralii sii.
- Poftim? intrebi regele, dispreluitor.

-Am cinstea si aduc la cunoqtinla Maiestilii Voastre, urmi
Tr6ville pe acelagi ton, ci o lioti de procurori, de comisari 9i de

polipEti, oameni poate vrednici de stimd, dar, pare-se, gtozav

de invergunali impotriva uniformei militare, gi-au ingiduit si
aresteze intr-o casi, apoi si tArascd in plind stradi 9i si arunce

in inchisoarea de la Fort-1'Evdque, 9i toate astea pe temeiul unui

ordin pe care n-au vrut si mi-I arate, pe unul dintre muschetarii

mei, sau mai curAnd ai vogtri, sire, cu o purtare fara de pati, cu

o reputa[ie aproape ilustri gi pe care Maiestatea voastri chiar

il prefuiegte: e domnul Athos.
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-
-Athos, zise regele, mecanic, da, intr-adevir cunosc nume-

le ista.
- Sd binevoiasci Maiestatea Voastri si si-l aminteasci; dom-

nul Athos este muschetarul care in duelul acela de pomini
a avut nenorocirea si rineasci grav pe domnul de Cahusac. Si
pentru ci veni vorba, monseniore, urmi de Tr6ville, intorcAn-
du-se spre cardinal, domnul de Cahusac e pe deplin insdnitosit,
nu-i asa?

- Mullumesc, rdspunse cardinalul, muscAndu-gi buzele de
mdnie.

- Domnul Athos se dusese deci si vadi pe unul dintre prie-
tenii lui, care lipsea atunci de acasi, urmi domnul de Tr6vi11e,
un tinir bearnez, cadet in compania domnului des Essarts, din
gdrzile Maiestdfii Sale; dar abia apucase si intre in camera prie-
tenului gi sd ia o carte ca si-l astepte, cAnd un cArd intreg de
zbiri si de soldafi, amestecati de-a valma, au luat casa cu asalt
si au spart mai multe ugi...

Cardinalul fAcu regelui un semn cu m6.na, vrind si-i spuni:
,,$titi, era pentru chestiunea despre care v-am vorbit".

-Cunoastem toate astea, rispunse regele, au fost ficute in
folosul nostru.

- Atunci, urmi Tr6ville, tot in folosul Maiestilii Voastre
au arestat pe unul dintre muschetarii mei, nevinovat, l-au pus
intre doui striji ca pe-un tilhar gi l-au plimbat prin mijlocul
unei gloate obraznice pe acest berbat ales, care si-a virsat de
zece ori sAngele pentru Maiestatea Voastri si care este gata
sa gi-l mai verse gi de azi inainte?

- Cum se poatel murmuri regele, miscat, lucrurile s-au pe-
trecut chiar aga?

- Domnul de Tr6ville nu spune, adiugi cardinalul, cu cel mai
deplin sAnge rece, ci acest muschetar nevinovat, acest birbat
atAt de ales igi infipsese spada cu un ceas mai devreme in patru
comisari instructori, delegafi de mine si ancheteze o chestiune
de cea mai mare insemnitate.

- Desfid pe Eminenfa Voastrd si-gi dovedeascd spusele, se
impotrivi domnul de Tr6ville, cu o sinceritate de gascon neaog
gi cu o asprime de militar, cici, cu un ceas mai devreme, domnul
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Cei trei muschetari-

Athos, care, trebuie si destdinuiesc Maiestilii Voastre, e de neam

mare, imi ficea cinstea si discute in salonul locuinqei mele cu

ducele de La Tr6mouille gi cu contele de ChAlus, care luaserd

masa la mine.
Regele il privi pe cardinal.

- Un prr."r-verbal sti mirturie, rd'spunse cu glas tare cardi-

nalul, la intrebarea muti a regelui, nenorocilii aceia au intocmit
unul pe care mi-am luat ingiduinla si-l inmAnez Maiesti-

lii Voastre.

- Un proces-verbal al magistralilor face mai mult decAt cu-

vAntul de cinste al unui militar? intrebi mAndru Tr6viile'

- Haide, haide, Tr6ville, inceteazi odati, ii spuse regele'

- DacA Eminenla Sa are unele binuieli cu privire la vreunul

dintre muschetarii mei, urmi Tr6vi11e, justilia domnului cardi-

nal este destul de cunoscuti ca si cer chiar eu o ancheti'

- in casa unde a avut loc aceasti descindere a justifiei, urmi
cardinalul, cu acelagi singe rece, locuieqte, mi se pare, un bear-

nez, prieten cu muschetarul.

- Eminenla Voastri doregte si vorbeasci de domnul d'Artagnan'

-Vreau si vorbesc despre un tinir pe care-l ocrotili, dom-

nule de Tr6vi11e.

- Da, Eminenla Voastri, aga 9i este.

- Nu-I binuili oare pe acest tinir de a fi dat sfaturi rele"'

- Domnului Arthos? unui om care ate de doui ori vArsta lui?

intrerupse domnul de Tr6ville; nu, monseniore, de altfel, dom-

nul dArtagnan a petrecut seara la mine acasd.

- Ciudat lucru, se miri cardinalul, toati lumea a petrecut
seara la dumneata?

- Oare Eminenla Sa pune la indoiali cuvAntul meu? intrebi
Tr6vi11e, stacojiu de mAnie pini in vArful urechilor.

- Nu, fereasci sfAntul! zise cardinalul; o intrebare numai:

la ce ori a fost la dumneata?

- Pot si rispund limurit Eminenfei Voastre ci, atunci cAnd

a intrat la mine, am vdzut ci pendula arita noui 9i jumitate,

degi ag fi creztt ci era mai tArziu.

- $i la ce ori a plecat de Ia dumneata?

-La zece gi jumitate, cu un ceas dupd cele intimpiate'
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Engfezi S(, francezi

La ora hotiriti, muschetarii se duserd impreund cu cei patru
vale!i inderetul Luxemburgului, intr-un ocol unde pigteau
ciprile. Athos didu un binu; pdzitorului, ca si plece. Valelii
primiri porunci si stea de veghe.

Curind, o ceati de gentilomi se apropie ticuti gi, pitrunzind
in ocol, se indrepti spre muschetari; apoi, potrivit obiceiurilor
de peste mare, se ficuri prezentirile.

Englezii erau cu tofii de neam mare, 9i numele atit de ciu-

date ale adversarilor nu numai ci le stArniri uimirea, dar ii
gi nelinigtiri.

- Bine, foarte bine, incepu lordul de Winter dupi ce toli trei
muschetarii spuseri cum ii cheami, dar noi tot nu gtim cine

sunteli qi nici nu ne putem bate cu nigte porecle; astea-s nume

de pistori!
- Dupi cum bine binuili, milord, sunt nume de imprumut,

incuviinli Athos.
-Atunci cu atit mai mult dorim si vi cunoaqtem adeviratele

nume, rispunse englezul.

-Ali jucat totugi cu noi, fara sa gtili cum ne cheami, ii
aminti Athos, dovada ci ne-ali cAgtigat cei doi cai.

- E adevdrat, dar atunci ne puneam in primejdie doar banii,
pe citi vreme acum ne primejduim viafa: joci cu oricine, dar de

batut nu te bali decAt cu cei de o seami cu tine.

-Aga e, se invoi Athos. $i, luindu-l deoparte pe acela dintre
cei patru englezi cu care trebuia sd se bati, igi spuse numele
in Eoapti.



Afexanf,re Dumas 

-
Porthos si Aramis ficuri gi ei la fel.
- Sunteli mulfumit? il intrebi Athos pe adversarul sdu.

Gesili obArgia mea destul de aleasd pentru a binevoi si incruci-
sati spada cu mine?

- Da, domnule, zise englezul, inclinAndu-se.
-Acum vreli si vi spun si eu ceva? adiugi rispicat Athos.
- Ce anume? intrebd englezul.
-Afi fi ficut mai bine dacd nu mi-ati fi cerut sd mi dau in

vileag.

- Si de ce?

- Fiindci se crede ci am murit, iar eu doresc, din anumite
pricini, si nu se gtie ci sunt in viafi, aqa ci voi fi silit si vi ucid
pentru ca taina mea si nu zboare din guri-n guri.

Englezul il privi pe Athos, crezdnd cd glumegte; dar lui Athos
nu-i ardea de glumi.

- Gata, domnilor? intrebi el, intorcAndu-se citre prieteni
gi adversari.

- Da, rispunserl intr-un glas englezii gi francezii.
-Atunci, in gardi! porunci Athos.
Opt spade strdluciri dintr-odati inrazele amurgului sAnge-

riu gi lupta porni cu o inversunare fireascd intre oameni de
doui ori dugmani.

Athos lupta la fel de linigtit si cu luare-aminte ca si cAnd s-ar
fi aflat intr-o sale de scrimi.

Porthos, pe care pitania din Chantilly il lecuise de o prea
mare incredere in sine, se avinta cu iscusinti si chibzuiali.

Aramis, neribditor si-gi ispriveasci al treilea cAnt al poemu-
lui, se zorea ca tot omul care n-are vreme de pierdut.

Athos isi ucise cel dintAi adversarul: il nimerise cu o singuri
lovituri, dar aga cum ii spusese, cu o lovituri de moarte, pAni
in adAncul inimii.

Dupi el, Porthos isi intinse adversarul pe iarbd; ii strdpunsese
coapsa. Cum englezul ii predase spada, fJLrd a mai incerca vreo
impotrivire, Porthos il lud in brale gi-l duse astfel pAni Ia trisurd.

Aramis se nipusti atAt de crunt asupra adversarului, incAt
acesta, dupd ce dddu indarit cu vreo cincizeci de pasi, o lui la
sini.toasa si se ficu nevizut in huiduielile valetilor.
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Cei trei muscftemri-

CAt privegte pe dArtagnan, el nu fecuse altceva decAt si se

apere; apoi, cind igi diduse seama ci celilalt era istovit, ii arse

o lovituri zdravind,de-i sdri spada din mAni. VdzAndu-se dezat-

mat, baronul dddu doi-trei pagi inapoi, dar in clipa aceea picio-

rul ii aluneci gi se privili pe spate.

Dintr-o sirituri, dArtagnan se repezi asupra lui 9i, piro-
nindu-i spada in gAtlej, ii sPuse:

-Ag putea si vi ucid, domnule, sunteli in mAinile mele, dar

de dragul surorii dumneavoastri vi diruiesc viafa.
DArtagnan nu mai putea de bucurie; i se implinea gAndul

pus la cale de cu vreme, gAnd sub a cdrui cdlduri ii inflorise pe

fafi zAmbetul despre care am vorbit.
incAntat cd are de-a face cu un gentilom atAt de cumsecade,

englezul il strAnse la piept pe dArtagnan, copleqindu-i 9i pe cei

trei muschetari cu tot soiul de miguliri; cum adversarul lui
Porthos fusese urcat in trisurS, iar al lui Aramis diduse bir
cu fugifii, nu se mai gindiri cu tolii decAt la cel mort.

in vreme ce Porthos gi Aramis ii scoteau haina, in nidejdea ci
poate mai trdia inci, o pungi doldora de bani ii luneci din cingi-
toare. DArtagnan o ridici de jos gi o intinse lordului de Winter.

- Ce naiba vreli si fac cu ea? intrebi englezul.

- inapoiali-o rudelor, rispunse dArtagnan.

- $i ce le pasd rudelor de fleacul ista! Le rimAn moqtenire cinci-

sprezece mii de galbeni; luafi punga pentru lacheii dumnea-
voastri. $i acum, tinere prieten, cred ci-mi dai voie si-fi spun

astfel, urmi lordul de Winter, chiar asti-seari mi vei insofi,
daci doregti, la sora mea, lady Clarick de Winter, ci.ci aE vrea

si te bucuri gi de bunivoinfa ei, 9i cum nu e tocmai lipsiti de

trecere la curte, poate ci o vorbi buni ifi va prinde bine cAndva.

DArtagnan rogi de bucurie gi se inclind in semn de incu-
viinlare.

in vremea asta, Athos se apropiase de dArtagnan 9i, luindu-i
punga:

-S-o dim, spuse el in goapti, nu valelilor noqtri, ci engle-

zilor.
Apoi, zvdrlind-o in mAinile vizitiului:
- Pentru dumneata qi camarazii dumitale! i-a strigat el.



- Afexandre Dumas 

-
Asemenea mirinimie din partea unui om cu d.esivArsire

lipsit de mijloace il ului chiar gi pe porthos, iar acea ddrnicie
frantuzeasci, povestiti mai departe de iordul de winter gi
prietenul lui, se bucuri pretutindeni de mare laudi, in afari de
a domnilor Grimaud, Mousqueton, planchet gi Bazin.

Despirfindu-se de dArtagnan, lordul de winter ii didu adresa
surorii sale: locuia in Piafa Regali, cartier cu deosebire ales pe
vremea aceea, la numirul sase.

De altfel, ii figidui ci, va trece si-l ia
frumoasei Milady.

pentru a-l prezenta

DArtagnan ii didu intilnire la ora opt, acasi la Athos.
GAndul ci va fi prezentat il frimAnta grozav pe gasconul

nostru.
isi amintea imprejuririle stranii in care femeia aceea ii risi-

rise mereu in cale.
Pentru el nu incipea indoiali ci Milady era o unealti a car-

dinalului, totugi ceva il chema citre ea, puterea unei vriji de
care nu-gi dadea nici el seama. singura lui teamd era ca nu cumva
Milady si-l recunoasci a fi omul din Meung gi din Douwes. Atunci
ar fi stiut ci este unul dintre credinciogii domnului de Tr6ville
gi, prin urmare, slujitor cu trup gi suflet al regelui, ceea ce ar fi
fost in dauna lui; cici, cunoscut de Milady rg" .rr* o cunostea
gi el, ar fi jucat cu ea o partidi cu aceiasi sorli de izbarrd,a.

cat priveste inceputul de dragoste dintre ea gi contele de
Wardes, tAnirul nostru increzut se sinchisea prea pugin, degi
contele era tanir, frumos, bogat si cu mare trecere pe lange car-
dinal. Dar nu degeaba ai douizeci de ani si, pe deasupral te-ai
niscut la Tarbes.

DArtagnan trecu mai intAi pe acasd si se giti cu cel mai in_
zorzonat vesm6.nt; apoi, intorcandu-se la Athos, i-a istorisit
totul, ca de obicei. Dupi ce-i asculti planurile, Athos clatine din
cap gi, cu amirdciune in glas, il indemni sd fie prudent.

- Mda, ficu el, abia ai pierdut o femeie despre care dideai
zor cd. e buni, incAntitoare, firi cusur, gi iati ci acum te tii
dupi alta!

DArtagnan simti ce indreptiliti era mustrarea.
o()



-Cei trei muschetari-

- O iubesc pe doamna Bonacieux din toati inima, ii explici
el, iar pe Milady o iubesc doar cu mintea. Am primit si mi duc

Ia ea mai ales ca si mi dumiresc ce invirtegte la curte.

-Ce invirtegte Ia curte? La naiba, nu-i prea greu de ghicit dupd

tot ce mi-ai spus pAni acum. Trebuie si fie vreo iscoadi de-a

cardinalului; o femeie care o si-!i arunce un la! de o si-!i pierzi
frumugel capul.

- Nu ziu, dragi Athos, prea le vezi pe toate in negru!

- Dragul meu, eu n-am incredere in femei; ce vrei! sunt p5!it
gi, mai ales, n-am incredere in femeile blonde. Nu mi-ai spus tu
ci gi Milady e blonda?

-Are cel mai frumos pir auriu din lume.

-Vai, vai, sirmanul meu dArtagnan! il tingui Athos.

-Asculti, eu vreau doar si mi limuresc; gi, dupi ce voi gti
tot ce trebuie si gtiu, o si mi dau la o parte.

- Bine, limuregte-te, mormii flegmatic Athos.
Lordul de Winter a sosit Ia ora hotirAti, iar Athos, ingtiinlat

din vreme, a trecut in camera aldturati. Gisindu-l, agadar, pe

dArtagnan singur, gi fiindci era aproape opt, I-a gi luat cu el.

O caleaqcd luxoasd, inhimati cu doi armlsari focogi, agtepta
la scari; peste cXteva clipe era in Piala Regald.

Milady de Winter il primi pe dArtagnan plini de bunivoinfi.
Palatul era de o bogilie batetoare la ochi, gi degi cei mai mulli
dintre engLezi, gonili de rdzboi, pirisiseri Franla sau erau pe

cale s-o piriseasci, Milady ficuse noi cheltuieli pentru ciminul
ei, dovadi cd misura privind izgonirea englezilor nu o atingea.

- Iati, incepu lordul de Winter, aritAndu-I pe dArtagnan
surorii sale, iati un tinir gentilom care a avut in miinile lui
viafa mea gi totugi a vrut si mi crufe, degi eram de doui ori
dugmani: intAi pentru ci eu il jignisem, gi pe urmi pentru ci
sunt englez. Daci- lii citugi de pulin la mine, te rog, doamni,
mullumegte-i.

Milady incrunti ugor din sprAncene; un nor aproape nevizut
ii adumbri fruntea, Ei un surAs atit de straniu ii luneci pe buze,

incit tAnirul, cdruia nu-i scipase aceasti intreitd tulburare,
se simli ca infiorat.


